Rev 6:6



 is the connective use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the first person singular aorist active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear: I heard.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the action in its entirety as a past event.


The active voice indicates that John produced the action of hearing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
Then we have the comparative use of the conjunction HWS with the accusative direct object from the feminine singular noun PHWNĒ, meaning “a voice.”  “Semitic influence is felt in the manner in which HWS, combined with a substantive, takes the place of a substantive or an adjective: ‘they were singing, as it were, a new song’ Rev 14:3; ‘I heard what sounded like a shout’ 19:1, 6abc; Rev 6:1.”
  This is followed by the preposition EN plus the locative of place/sphere from the neuter singular adjective MESOS, meaning “in the middle.”  With this we have the descriptive genitive from the neuter plural article, adjective TESSARES, and noun ZWION, meaning “the four living beings.”  Then we have the accusative feminine singular (relating this action back to the accusative feminine singular noun PHWNĒ) present active participle from the verb LEGW, meaning “to say: saying.”

The present tense is a descriptive present for what happened right then as John heard and saw.


The active voice indicates that this voice produces the action of saying something.


The participle is circumstantial.
“And then I heard as it were a voice in the middle of the four living beings, saying,”
 is the nominative feminine singular subject from the noun CHOINIX, meaning “a dry measure, often used for grain, approximately equivalent to one quart or one liter, a quart.  A CHOINIX of grain was a daily ration for one person Rev 6:6.”
  A CHOINIX is equal in dry commodities to one-eighth of a modius.
  With this we have the descriptive genitive from the masculine singular noun SITOS, meaning “of wheat or grain.”  This is followed by the genitive of price (Wallace, p. 122) from the neuter singular noun DĒNARION, meaning “for a denarius, a Roman silver coin originally weighing about 4.55 grams; the debasement of coinage under Nero reduced it in value; it was a worker’s average daily wage Mt 18:28; 20:2, 9f, 13; 22:19; Mk 6:37; 12:15; 14:5; Lk 7:41; 10:35; 20:24; Jn 6:7; 12:5; Rev 6:6.”
  It is better to translate this ‘a day’s wages’ since the average daily wage of a person varies by geographical location and with each generation.


Then we have the nominative subject from the feminine plural cardinal adjective TREIS, meaning “three” and the noun CHOINIX, meaning “quarts” plus the descriptive genitive from the feminine plural noun KRITHĒ, meaning “barley, used in the preparation of cheap kinds of bread (given to inferior soldiers), Rev 6:6.”
  This is followed by the genitive of price from the neuter singular noun DĒNARION, meaning “for a denarius: a worker’s average daily wage.”
“‘A quart of wheat for a day’s wages and three quarts of barley for a day’s wages,”
 is the adversative use of the conjunction KAI
, meaning “but.”  Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun ELAION, meaning “both (1) oil extracted from the fruit of the olive tree, the olive oil Rev 18:13; and (2) the olive orchard Rev 6:6.”
  With this we have the connective KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the masculine singular article and noun OINOS, meaning “both (1) wine Rev 14:8, 10; 16:19; 17:2; 18:3; 19:15; and (2) vine or vineyard, Rev 6:6.  The preservation of olive orchards and vineyards is a striking exhibition of divine mercy, given the social context in which consumption of wine and olives and use of olive oil played a significant role.”
  Finally, we have the negative MĒ plus the second person singular aorist active subjunctive from the verb ADIKEW, which means “to cause damage to or mistreat, injure Rev 9:10; 11:5; damage, spoil the earth Rev 7:2f; the fruit of the earth 9:4; 6:6.”
  This is the use of the subjunctive in a prohibition-that is, a negative command. It is used to forbid the occurrence of an action.  Its force is equivalent to an imperative after MĒ; hence, it should be translated ‘do not’ rather than ‘You should not’.﻿﻿


The aorist tense is a gnomic aorist for a universal truth or generally accepted fact.


The active voice indicates that the forces of God whether angelic or weather will not produce this action.


The subjunctive mood is used with the negative MĒ in an imperative sense, commanding that an action not happen.
“but do not damage the olive oil and wine’.”
Rev 6:6 corrected translation
“And then I heard as it were a voice in the middle of the four living beings, saying, ‘A quart of wheat for a day’s wages and three quarts of barley for a day’s wages, but do not damage the olive oil and wine’.”
Explanation:
1.  “And then I heard as it were a voice in the middle of the four living beings, saying,”

a.  John continues by describing that he heard another voice in the middle of the four living beings.

b.  This voice was not the voice of one of the four living beings or angelic heralds.

c.  The only other person previously described among the four living beings is our Lord Jesus Christ as the Lamb, Rev 5:6a, “Then I saw between the throne and the four living beings and between the elders a lamb, standing as one having been slaughtered.”

d.  The following statement by this voice may be our Lord reading a portion of the scroll He is opening.  Therefore, we may have a direct quotation from the decree of God the Father.
2.  “‘A quart of wheat for a day’s wages and three quarts of barley for a day’s wages,”

a.  This statement is a declaration of the economic conditions that exist during the first half of the tribulation on the earth.



(1)  There will be enormous inflation, so that a normal person (someone who is not rich) will have to work all day just to have enough money to buy food for that day.



(2)  The implication is that there will be no money left over to pay for any other bills or expenses.  Each day a person will go deeper and deeper into debt.


(3)  The average person will have no money to buy anything other than food, unless they decide not to eat.


b.  Herodotus narrates that a CHOINIX = quart was the daily ration of grain per man in Xerxes’ invasion army.


c.  A denarius was a Roman silver coin, approximately equal to a Greek drachma.  A laborer would work all day for a denarius in Palestine during the time of Jesus (Mt 20:2).  A hundred denarii were a significant but manageable debt (Mt 18:28).  A bottle of perfume could cost 300 denarii (Mk 14:5 = Jn 12:5).  In Jesus’ parable the good Samaritan paid the innkeeper two denarii to care for the wounded traveler, expecting the money not to cover all the costs of the man’s recovery (Lk 10:35).  It was a denarius that Jesus’ opponents brought him when he said, “Give to Caesar what is Caesar’s, and to God what is God’s” (Mt 22:19 = Mk 12:15; Lk 20:24).


c.  In Rev 6:6 the prices describe graphically the grim conditions of famine.
  The proclamation indicates that food prices would be up to ten times as high as in normal times.
 

d.  There will be so little food that the price of food will skyrocket.  For example, let’s say that a person is making $36,500 a year or $100 a day.   A single person can live on about $10 per day for food.  So we can see that the inflation rate will be about ten times what it costs now.


e.  Wheat has a nutritional value three times that of barley.  In other words it takes three times as much barley to make a loaf of bread with the nutritional value of a single loft of wheat bread.

f.  The point is that whether you are rich (can afford wheat) or poor (can afford barley), it will still cost you a day’s wages to pay for your food.
3.  “but do not damage the olive oil and wine’.”

a.  The Lord continues His statement by ordering the preservation of the olive orchards and vineyards in contrast to the destruction of the wheat and barley crops.  The Lord puts a limitation on the third rider, who is to cause severe famine, but not such a severe famine that people are unable to stay alive.

b.  Both olive oil and wine were basic stables in the diet of people in the Roman Empire.  These were necessary to keep people alive.

c.  The principle is that God will continue to provide logistic grace support, in order to keep people alive during the first half of the tribulation.

d.  As Beale says in his commentary (p. 381), “Although the famine is to be serious, it is nevertheless limited, so that the foods essential for sustaining life will remain available.”
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